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    «Онегина» воздушная громада…
Как облако стояло надо мной. 

А. А. Ахматова

Исчерпать онегинский текст невозможно.
Ю. М. Лотман

«Евгений Онегин» Александра Сергеевича Пушкина – 
уникальное явление в русской и мировой литературе. Излишне 
напоминать о значении данного произведения (об этом написаны 
тома и тома), как излишне указывать, что оно всегда изучалось 
и изучается в школе. Но как бы пристально ни штудировались 
бы на уроках сюжетная линия и образы героев «воздушной 
громады “Онегина”», к каждому поколению читателей роман 
обращается новой своей гранью. Данное издание – попытка 
помочь школьникам «сквозь магический кристалл» справочной 
литературы войти в пушкинскую эпоху, попытаться понять 
ту массу подробностей, смысл которых ускользает от нас, 
а современникам Александра Сергеевича был понятен с 
полуслова. Для этой цели и была избрана такая гибкая и емкая 
форма продвижения литературы, как библиографическая 
игра. Она состоит из восьми тематических блоков, в каждом 
из которых по восемь вопросов. Своеобразным прологом к 
каждой теме служит задание, связанное с эпиграфом к той или 
иной главе «Евгения Онегина». При цитировании текста романа 
ссылки на него оформляются следующим образом: первым 
указывается номер (арабскими цифрами) главы произведения; 
далее, через запятую, номер (римскими цифрами) его строфы. 
Например:

Мы все учились понемногу
Чему-нибудь и как-нибудь,
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Так воспитаньем, слава богу,
У нас немудрено блеснуть. [1, V]

На каждый вопрос игры дается ответ со ссылкой на источник 
(см.: Список литературы в конце издания) и с указанием 
ключевого слова и пути поиска.

При подготовке мероприятия целесообразно выполнить 
следующую работу:

– Сверить список литературы, на базе которой в данном 
издании построена игра, с фондом своей библиотеки; оставить 
в игре те вопросы, ответы на которые можно найти в вашем 
справочном фонде, или дополнить игру своими вопросами.

– Вопросы игры должны быть оформлены наглядно 
(напечатаны на бумаге, представлены на экране), так как 
определить ключевое слово на слух очень сложно.

– Познакомить участников мероприятия со структурой тех 
справочных изданий, по которым будет вестись игра; 

– Напомнить, что ключевыми словами при поиске в 
изданиях-комментариях (см. источники 9 и 16 в списке 
литературы) всегда служат номера глав и строф романа;

– Обратить внимание на то, что для разных изданий в 
вопросе могут выделяться разные ключевые слова.

Правила и организация библиографической игры варьиру-
ются, исходя из возможностей конкретной библиотеки.

Ход игры

Пролог к первой теме
 

«И жить торопится, и чувствовать спешит». Эпиграф к 
главе первой романа взят из произведения П. А. Вяземского, 
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которое характеризует беспечность и легкость молодости. Тем 
не менее, стихотворение Петра Андреевича называется…

Ответ: «Первый снег» [9, с. 119; 13, с. 31].
Ключевые слова (КС): 1, эпиграф (9); Вяземский (13).
Путь поиска (ПП): Источник 9: КС.------Содержание.-----

Глава первая.----Текст комментария. ----Эпиграф, содержание.  
Источник 13: КС.----Содержание.----Именной указатель.-----
Текст статьи.

 
От прелестного зимнего стихотворения Вяземского мы 

переходим к «Евгению Онегину», в тексте которого рассыпано 
множество пейзажных зарисовок, прекрасных в своей простоте 
и обыденности. Картины русской природы из романа в стихах – 
первая тема игры

«Все это низкая природа» [5, III]

Вопросы

1.1. Строка из стихотворения, написанного перед дуэлью 
Ленским, звучит так:

Блеснет заутра луч денницы…[6, XXII]

«Заутра» – это устаревшее «завтра утром». А что такое 
«денница»?

Ответ: Денница – свет на востоке перед восходом солнца, 
утренняя заря [6, с. 90; 10, с. 66; 12, с. 191; 13, с. 106-107; 14, с. 
366; 16, с. 100].

КС: Денница (6,10,12,13,14); 6, XXII (16).
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ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 
толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источники 10, 12, 14: КС.----Текст 
статьи. Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.----Текст статьи.  Источник 16: КС.----
Содержание.----Глава 6. ----Текст комментария.----Строфа XXII.

1.2. 
Уже редеют ночи тени
И встречен Веспер петухом… [6, XXIV]

Так кого же на рассвете встречает своим пением петух?

Ответ: Веспер – античное поэтическое название звезды, 
планеты Венеры, которая хорошо видна на небе как утром, 
так и вечером. В данном случае это звезда утренняя, так как ее 
встречает своим пением петух [6, с. 35; 9, с. 302; 10, с. 44; 12, с. 
113; 13, с. 29; 14, с. 345; 16, с. 101].

КС: Веспер (6, 10, 12, 13, 14); 6, XXIV (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи. Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 6.----Текст комментария.----Строфа XXIV. Источники 
10, 12, 14: КС.----Текст статьи. Источник 13: КС.----Содержание.-
---Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

1.3. Считается, что в строфе XLVII первой главы романа 
дан характерный признак белых ночей: они безлунны. Почему 
мы решаем так, прочитав следующий отрывок?

Как часто летнею порою,
Когда прозрачно и светло
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Ночное небо над Невою
И вод веселое стекло
Не отражает лик Дианы… [1, XLVII]

Ответ: Диана в римской мифологии не только богиня охоты, 
но и богиня Луны, ее олицетворение. В воде не отражается «лик 
Дианы», то есть Луна. Белые ночи безлунны [6, с. 51; 7, с. 191; 
8, с. 93; 9, с. 170; 10, с. 68; 13, с. 39; 14, с. 368; 16, с. 36].

КС: Диана (6, 7, 8, 10, 13, 14); 1, XLVII (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 

слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.-
---Текст статьи.  Источники 7, 10, 14: КС.----Текст статьи. 
Источник 8: КС.----Указатель.----Текст статьи. Источники 9, 
16: КС.----Содержание.----Глава 1.----Текст комментария.---
-Строфа XLVII. Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
указатель словарных статей.----Текст статьи.

1.4.
Она любила на балконе
Предупреждать зари восход,
Когда на бледном небосклоне
Звезд исчезает хоровод,
И тихо край земли светлеет,
И, вестник утра, ветер веет. [2, XXVIII]

Синея блещут небеса.
Еще прозрачные,  леса
Как будто пухом зеленеют.
Пчела за данью полевой
Летит из кельи восковой…[7, I]

Был вечер. Небо меркло. Воды
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Струились тихо. Жук жужжал.
Уж расходились хороводы;
Уж за рекой, дымясь пылал
Огонь рыбачий. [7, XV]

Настанет ночь; луна обходит
Дозором дальний свод небес,
И соловей во мгле древес
Напевы звучные заводит. [3, XVI]

Перед вами отрывки, в которых описаны утро, день, вечер, 
ночь. К какому из них относится «пора меж волка и собаки» [4, 
XLVII]?

Ответ: «Пора меж волка и собаки» – сумерки, вечер [6, 
с. 144; 9, с. 255; 13, с. 178; 14, с. 462-463; 16, с. 83].

КС: Пора меж волка и собаки (6, 13, 14); 4, XLVII (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень слов 

и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.--
--Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----
Глава 4.----Текст комментария.----Строфа XLVII.  Источник 
13: КС.----Содержание словаря.----Комментарии к отдельным 
строкам и словосочетаниям.----Глава 4.----Текст статьи. 
Источник 14: КС.----Текст статьи.

1.5. Прилагательное «крещенский» – частый гость на 
страницах романа: тут и «крещенские гаданья», и «крещенские 
вечера», и «крещенские холода» …

Она навстречу. Как сурова!
Его не видят, с ним не слова;
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У! как теперь окружена
Крещенским холодом она! [8, XXXIII]

А в какую пору стояли по народным приметам эти 
крещенские холода (морозы)? С каким праздником они были 
связаны?

Ответ: Крещенские холода (морозы) по народным приметам 
бывают на праздник Крещения, отмечаемый православными 
христианами 6 (19) января [3, с. 192; 6, с. 85; 12, с. 334; 13, 
с. 122; 14, с. 403; 15, с. 12].

КС: Крестъ (3); Крещенский (6, 12, 13, 14); Крещение (15).
ПП: Источники 3, 12, 14: КС.----Текст статьи.  Источник 6: КС.-

---Содержание.----Перечень слов и устойчивых словосочетаний 
в алфавитном порядке.----Текст статьи. Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи. Источник 15: КС.----Оглавление.----Алфавитный 
указатель толкуемых слов.----Текст главы.

1.6. Пейзажные зарисовки из «Евгения Онегина» кратки, но 
очень выразительны; почти всегда в них присутствуют люди и 
животные. Знакомые всем с раннего детства строки:

Вот бегает дворовый мальчик,
 В салазки жучку посадив,
Себя в коня преобразив;
Шалун уж заморозил пальчик:
Ему и больно и смешно,
А мать грозит ему в окно…[5, II]

Что вы можете сказать о собаке этого крестьянского 
ребенка? Почему ее кличка (жучка) написана с малой буквы?
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Ответ: Это дворняжка черного окраса. Ее клички мы не 
знаем: жучками называли всех беспородных черных собак, 
поэтому это не имя собственное и пишется со строчной (малой) 
буквы [2, с. 547; 9, с. 258; 16, с. 86].

КС: Жукъ (2); 5, II (9, 16)
ПП: Источник 2: КС.----Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.-

---Содержание.-----Глава 5.----Текст комментария.----Строфа II.

1.7. В одной из глав «Евгения Онегина» дан портрет 
светского щеголя, где он сравнивается с «вербным херувимом»: 
«Румян, как вербный херувим…» [8, XXVI]. Прокомментируйте 
это сравнение.

Ответ: С древних времен славяне почитали вербу как 
символ здоровья и плодородия. Праздник этого дерева 
перешел и в христианство. Это Вербное воскресенье, которому 
предшествовали «вербные базары». На них и можно было 
купить «вербного херувима» – восковую раскрашенную 
фигурку ангела [6, с. 205; 9, с. 359; 14, с. 343; 16, с. 123].

КС: Херувим (6); 8, XXVI (9, 16); Вербный херувим (14).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 

слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.---
-Текст статьи. Источники 9, 16: КС.----Содержание.---- Глава 
8.----Текст комментария.----Строфа XXVI. Источник 14: КС.--
--Текст статьи.

1.8. Знакомя читателя с бытом семейства Лариных, 
Александр Сергеевич замечает:

В день Троицын, когда народ,
Зевая, слушает молебен,
Умильно на пучок зари
Они роняли слезки три…[2, XXXV]
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Как вы думаете, на утреннюю или вечернюю зарю, на 
восход или на закат солнца ронялись эти слезы? Или заря, в 
данном случае, это что-то другое?

Ответ: Заря (зоря) – народное название многолетней травы 
семейства зонтичных (другое название любисток). Считалось, 
что если во время церковной службы на праздник Троицы 
уронить на лепестки зари слезы, то все грехи будут прощены 
[9, с. 204-205; 10, с. 83; 12, с. 242; 13, с. 113; 15, с. 16; 16, с. 56].

КС: 2, XXXV (9, 16); Заря (10, 12, 13, 15).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

2.----Текст комментария.----Строфа XXXV.  Источники 10, 
12: КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.---- Содержание 
словаря.----Общий указатель словарных статей.----Текст статьи. 
Источник 15: КС.----Оглавление.----Алфавитный указатель 
толкуемых слов.----Текст главы.

Пролог ко второй теме

  В переводе на русский язык эпиграф к главе третьей 
«Евгения Онегина» звучит так: «Она была девушка, она была 
влюблена». Автором данных строк является Мальфилатр. В 
какой стране жил этот поэт?

Ответ: Во Франции [9, с. 209; 13, с. 169; 16, с. 59].
КС: Мальфилатр (13); 3, эпиграф (9, 16).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание. ----Глава 

3.-----Текст комментария.----Эпиграф. Содержание.  Источник 
13: КС----Содержание.----Именной указатель.---- Текст статьи.

  От пейзажных зарисовок из романа мы перейдем к Франции 
поэта Мальфилатра и к многочисленным географическим 
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объектам, упоминаемым в «Евгении Онегине». Итак, 
попутешествуем с темой второй

«Он пел те дальние страны…»  [2, Х]

Вопросы

2.1. 
Адриатические волны,
О Брента! Нет, увижу вас
И вдохновенья снова полный,
Услышу ваш волшебный глас! [1, XLIX]

Какой географический объект носит имя Бренты?

Ответ: Брента – река на территории Италии [9, с. 172; 10, с. 
32; 13, с. 26; 14, с. 336; 16, с. 36].

КС: 1, XLIX (9, 16); Брента (10, 13, 14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

1.----Текст комментария.----Строфа XLIX.  Источники 10, 14: 
КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

2.2. 
В свою деревню в ту же пору
Помещик новый прискакал
И столь же строгому разбору
В соседстве повод подавал:
По имени Владимир Ленский,
С душою прямо геттингенской…[2, VI]

Так из какой же страны прибыл новый сосед Онегина?
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Ответ: Из города Геттингена, который находится в Германии 
[6, с. 42; 9, с. 182; 10, с. 57; 13, с. 104; 14, с. 357].

КС: Геттингенский (6, 10, 14); 2, VI (9); Геттингенская душа 
(13).

ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 
толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источник 9: КС.----Содержание.----
Глава 2.----Текст комментария.---- Строфа VI.  Источники 10, 
14: КС.----Текст статьи. Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

2.3. Много веков назад Англия именовалась Альбионом, 
Италия – Авзонией… А как теперь называется Цареград? 
Помните, в кабинете Онегина  

Янтарь на трубках Цареграда,
Фарфор и бронза на столе…[1, XXIV]?

Ответ: Цареград (Царьград) – сегодня это Стамбул, 
крупнейший город Турции [13, с. 82; 16, с. 29].

КС: Цареград (13); 1, XXIV (16).
ПП: Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 

словарных статей.----Текст статьи.  Источник 16: КС.----
Содержание.----Глава 1.----Текст комментария.----Строфа 
XXIV.

2.4. В одном из лирических отступлений романа автор 
признается: «Мне галлицизмы будут милы» [3, XXIX]. Из какой 
страны пришли в наш язык галлицизмы?

Ответ: Из французского языка, из Франции. Галлия – 
древнее название Франции [6, с. 41; 10, с. 53; 13, с. 103-104; 14, 
с. 352].
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КС: Галлицизм (6, 10, 13, 14).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источники 10, 14: КС.----Текст 
статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.---- Текст статьи.

2.5. 
Она сидела у стола
С блестящей Ниной Воронскою,
Сей Клеопатрою Невы…[8, XVI]

Мы слышали о легендарной красоте царицы Клеопатры…  
А какой древней страной управляла она?

Ответ: Древним Египтом [6, с. 78; 9, с. 353; 13, с. 44; 14. с. 
396; 16, с. 122; 19, с. 140-141].

КС: Клеопатра (6. 13, 14, 19); 8, XVI (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи. Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 8.----Текст комментария.----Строфа XVI. Источник 13: 
КС.----Содержание.----Общий указатель словарных статей.----
Текст статьи.  Источник 14: КС.---Текст статьи.  Источник 19: 
КС.----Содержание.----Текст статьи.

2.6. В начале романа дана картина петербургского раннего 
утра с перечислением спешащих по своим делам людей: 

А Петербург неугомонный
Уж барабаном пробужден.
Встает купец, идет разносчик,
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На биржу тянется извозчик,
С кувшином охтенка спешит,
Под ней снег утренний скрипит. [1, XXXV]

Мы (худо-бедно) понимаем, чем занимаются разносчики и 
извозчики. Но кто такая охтенка и что у нее в кувшине?

Ответ: Охтенка (охтинка) – жительница Охты, пригорода 
Петербурга, чьим обычным занятием была торговля молочными 
продуктами. В кувшине у нее молоко [6, с. 123; 9, с. 165; 10, с. 
164; 13, с. 134; 14, с. 446; 16, с. 33].

КС: Охтенка (6, 10, 13); 1,XXXV (9, 16); Охта (14).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке. ----Текст статьи. Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 1.----Текст комментария.----Строфа XXXV.  Источники 
10, 14: КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.--
--Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

2.7. Чтобы читатель имел представление о жизни Онегина 
в деревне, Пушкин помещает в романе его распорядок дня, 
отрывок из которого приводится ниже:

В седьмом часу вставал он летом
И отправлялся налегке
К бегущей под горой реке;
Певцу Гюльнары подражая,
Сей Геллеспонт переплывал. [4, XXXVI. 
XXXVII]

Сразу оговоримся: «певец Гюльнары» – это поэт Байрон, но 
утаим, с чем шутливо сравнивает деревенскую речку Александр 
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Сергеевич. Так что же такое Геллеспонт, который переплыл 
английский романтик?

Ответ: Это древнее название пролива Дарданеллы [6, с. 42; 
9, с. 248; 13, С. 32; 14, с. 355; 16, с. 81].

КС: Геллеспонт (6, 13, 14); 4, XXXVI. XXXVII (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи. Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 4.----Текст комментария.----Строфа XXXVI. XXXVII.  
Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.----Текст статьи.  Источник 14: КС.----Текст 
статьи.

2.8. Вот что подавалось на стол клиентам столичных 
ресторанов в эпоху Онегина:

Пред ним roast-beef окровавленный,
И трюфли, роскошь юных лет,
Французской кухни лучший цвет,
И Страсбурга пирог нетленный
Меж сыром лимбургским живым
И ананасом золотым. [1, XVI]

Из какой страны в Россию доставляли лимбургский сыр?

Ответ: Из Бельгии, чья провинция Лимбург славилась 
своими сырами [9, с. 143; 13, с. 124; 14, с. 412-413; 16, с. 25].

КС: 1, XVI (9, 16); Лимбургский (13, 14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

1.-----Текст комментария.----Строфа XVI.  Источник 13: КС.--
--Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
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статьи.  Источник 14: КС.----Текст статьи.

Пролог к третьей теме

 Языковым каламбуром является эпиграф к главе второй 
«Евгения Онегина», взятый из Горация: «O rus!. О Русь!». 
«Rus» на латыни значит «деревня», латинское слово звучит так 
же, как древнее название нашей страны. Но только ли поэтому 
«деревенская» глава пушкинского романа имеет такое начало?

Ответ: Знаменитый древнеримский поэт Гораций долгие 
годы прожил в своей деревне, удалившись от императорского 
двора [13, с. 35; 14, с. 360].

КС: Гораций (13,14).
ПП: Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 

словарных статей.----Текст статьи.  Источник 14: КС.----Текст 
статьи.

  Обращение к цитате из древнеримских сатир Горация 
у Пушкина не случайно: античная мифология и литература 
составляют особый пласт романа, которому посвящена третья 
тема игры

«Всевышней волею Зевеса» [1, II]

Вопросы

3.1. Говоря об образованности своего героя, Александр 
Сергеевич замечает:

Да помнил, хоть не без греха,
Из Энеиды два стиха.
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Он рыться не имел охоты
В хронологической пыли
Бытописания земли;
Но дней минувших анекдоты
От Ромула до наших дней
Хранил он в памяти своей. [1, VI]

Что связывает Энеиду и Ромула?
 
Ответ: Ромул – легендарный основатель Рима. «Энеида» – 

поэма древнеримского поэта Вергилия, посвященная истории 
Энея, не менее легендарного основателя Римского государства. 
По некоторым источникам Эней являлся предком Ромула [7, с. 
505, 660; 11, с. 323, 423-424; 13, с. 68, 87; 14, с. 481, 534].

КС: Ромул (7, 11, 13, 14); «Энеида» (11, 13, 14); Эней (7, 11).
ПП: Источники 7, 14: КС.----Текст статьи.  Источник 11: 

КС.-----Алфавитный указатель.----Текст статьи.  Источник 13: 
КС.----Содержание.----Общий указатель словарных статей.----
Текст статьи.

3.2. 
В те дни, когда в садах Лицея
Я безмятежно расцветал,
Читал охотно Апулея,
А Цицерона не читал,
В те дни в таинственных долинах,
Весной, при кликах лебединых,
Близ вод, сиявших в тишине,
Являться муза стала мне. [8, I]

Известно, что музы – богини-покровительницы наук и 
искусств и что числом их девять. Так которая из них стала 
являться автору «Евгения Онегина»?
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Ответ: Эрато, муза гимнов и  лирической поэзии [7, с. 366; 
8, с. 165; 11, с. 247; 19, с. 199].

КС: Музы (7, 8, 11); Муза (19).
ПП: Источник 7: КС.----Текст статьи.  Источник 8: КС.---

-Указатель.----Текст статьи.  Источник 11: КС.----Алфавитный 
указатель.----Текст статьи.  Источник 19: КС.----Содержание.--
--Текст статьи.

3.3. Где несет свои воды таинственная река Лета, о которой 
столь часто говорят поэты (в данном случае, и Пушкин, и 
Ленский):

И, сохраненная судьбой,
Быть может, в Лете не потонет
Строфа, слагаемая мной... [2, XL]

И память юного поэта
Поглотит медленная Лета,
Забудет мир меня…[6, XXII]

Ответ: В древнегреческой мифологии Лета – река забвения, 
протекающая в подземном царстве мертвых и отделяющая его 
от мира живых. «Кануть в Лету» означает «быть забытым» [1, 
с. 184-185; 6, с. 91; 7, с. 304; 8, с. 143-144; 9, с. 208; 11, с. 214; 12, 
с. 359; 13, с. 51; 14, с. 411; 16, с. 58; 19, с. 161-162].

КС: Лета (1, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 19); 2, XL (9, 16); 6, XXII 
(16).

ПП: Источники 1, 11: КС.----Алфавитный указатель.----Текст 
статьи.  Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 
слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.-
---Текст статьи.  Источники  7, 12, 14: КС.----Текст статьи.  
Источник 8: КС.----Указатель.----Текст статьи.  Источники 9, 
16: КС.----Содержание.----Главы 2, 6.----Текст комментария.--
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--Строфы (соответственно) XL  и XXII.  Источник 13: КС.---
-Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 19: КС.----Содержание.----Текст статьи.

3.4. Откуда пошла литературная традиция называть опасных, 
роковых красавиц цирцеями? Не избежал этого в своем романе 
и Пушкин, посылая провинциальную барышню Ларину на суд 
«Московских франтов и цирцей» [7, XXVII].

Ответ: Цирцея – коварная и прекрасная волшебница из 
«Одиссеи» Гомера [1, с. 372; 6, с. 209; 9, с. 321; 10, с. 275; 12, с. 
750; 13, с. 82-83; 14, с. 522; 16, с. 110; 19, с. 347-348].

КС: Цирцея (1, 6, 10, 12, 13, 14, 19); 7, XXVII (9, 16).
ПП: Источник 1: КС.----Алфавитный указатель.----

Текст статьи.  Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 
толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
7.----Текст комментария.----Строфа XXVII.  Источники 10, 12, 
14: КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.  Источник 
19: КС.----Содержание.----Текст статьи.

3.5. 
Но там, где Мельпомены бурной
Протяжный раздается вой,
Где машет мантией мишурной
Она пред хладною толпой,
Где Талия тихонько дремлет
И плескам дружеским не внемлет,
Где Терпсихоре лишь одной…[7, L]

Так где это там, что за учреждение описано в данной строфе?
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Ответ: Театр. В древнегреческой мифологии Мельпомена – 
муза трагедии, Талия – муза комедии, Терпсихора – муза танца 
[1, с. 200, 339, 343; 7, с. 338, 536, 558; 9, с. 333-334; 11, с. 235, 
352, 357; 13, с. 58, 74, 76; 14, с. 421, 502, 505; 16, с. 115].

КС: Мельпомена (1, 7, 11, 13, 14), Талия (1, 7, 11, 13, 14); 
Терпсихора (1, 7, 11, 13, 14); 7, L (9, 16).

ПП: Источник 1: КС.----Алфавитный указатель.----Тексты 
статей. Источники 7, 14: КС.----Тексты статей.  Источники 9, 
16: КС.----Содержание.----Глава 7.----Текст комментария.---
-Строфа L.  Источник 11: КС.----Алфавитный указатель.----
Тексты статей.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
указатель словарных статей.----Тексты статей.

3.6. 
Зато зимы порой холодной
Езда приятна и легка.
Как стих без мысли в песне модной,
Дорога зимняя гладка.
Автомедоны наши бойки,
Неутомимы наши тройки…[7, XXXV]

Кого и почему называет автомедонами автор «Евгения 
Онегина?

Ответ: Автомедонами Пушкин шутливо называет ямщиков, 
извозчиков, кучеров. Автомедон – имя возницы Ахиллеса из 
«Илиады» Гомера [1, с. 13; 6, с. 12; 7, с. 10; 9, с. 323; 10, с. 8; 12, 
с. 26; 13, с. 17-18; 14, с. 310; 16, с. 112].

КС: Автомедон (1, 6, 10, 12, 13, 14); Автомедонт (7); 7, 
XXXV (9, 16).

ПП: Источник 1: КС.----Алфавитный указатель.----
Текст статьи.  Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 
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толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источники 7, 10, 12, 14: КС.----
Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
7.----Текст комментария.----Строфа XXXV.  Источник 13: КС.-
---Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

3.7.  Фортуна у древних римлян – богиня счастья, удачи, 
случая. Отчего Александр Сергеевич в одной из глав романа 
называет ее слепой?

Обоих ожидала злоба
Слепой Фортуны и людей
 На самом утре наших дней…[1, XLV]

Ответ: Обычно эта богиня изображалась с повязкой на 
глазах [6, с. 203; 11, с. 388; 13, с. 80; 14, с. 517; 19, с. 327-328].

КС: Фортуна (6, 11, 13, 14, 19).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 

слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.---
-Текст статьи. Источник 11: КС.----Алфавитный указатель.---
Текст статьи. Источник 14: КС.----Текст статьи.  Источник 13: 
КС.----Содержание.----Общий указатель словарных статей.----
Текст статьи.  Источник 19: КС.----Содержание.----Текст статьи.

3.8. Циклопы – в греческой мифологии одноглазые великаны. 
Почему же А. С. Пушкин в строфе романа, посвященной 
российским дорогам и починке карет, называет циклопами 
сельских кузнецов?

Меж тем как сельские циклопы
Перед медлительным огнем
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Российским лечат молотком
Изделье легкое Европы…[7, XXXIV]

Ответ: Циклопы были кузнецами у бога огня и кузнечного 
ремесла Гефеста [11, с. 405; 13, с. 161; 14, с. 522; 16, с. 112; 19, 
с. 346].

КС: Циклоп (14, 19); Циклоп сельский (13); Циклопы (11); 
7, XXXIV (16).

ПП: Источник 11: КС.----Алфавитный указатель.----Текст 
статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.----Текст статьи.  Источник 14: КС.----Текст 
статьи.  Источник 16: КС.----Содержание.----Глава 7.----Текст 
комментария.----Строфа XXXIV.  Источник 19: КС.----
Содержание.----Текст статьи.

Пролог к четвертой теме

Пятая глава «Евгения Онегина» предваряется следующим 
эпиграфом из Василия Андреевича Жуковского:

О, не знай сих страшных снов
Ты, моя Светлана!

А кто такая Светлана?

Ответ: Светлана – героиня одноименной баллады 
В. А. Жуковского [9, с. 257; 13, с. 40, 70; 14, с. 486; 16, с. 85].

КС: 5, эпиграф (9, 16); Жуковский (13); Светлана (13, 14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Эпиграф.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.---Текст 
статьи.  Источник 14: КС.----Текст статьи.
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  Баллада В. А. Жуковского «Светлана» считается образцом 
романтического фольклоризма. Недаром заключительные ее 
строки взяты эпиграфом к самой народной, к самой мистической 
главе «Евгения Онегина». Загадочными, связанными с 
народными поверьями будут и вопросы к четвертой теме игры

«То были тайные преданья…» [8, XXXVI]

Вопросы

4.1. Описывая патриархальный быт семейства Лариных, 
автор романа замечает:

Они хранили в жизни мирной
Привычки милой старины;
У них на масленице жирной
Водились русские блины;
Два раза в год они говели;
Любили круглые качели,
Подблюдны песни, хоровод…[2, XXXV]

Что за песни они любили? Почему они так назывались? Во 
время каких гаданий исполнялись?

Ответ: Подблюдные песни – песни, которые исполнялись во 
время зимних святочных гаданий (Святки – праздничное время 
от Рождества до Крещения). Подблюдными они назывались 
из-за способа гадания: в блюдо (или под блюдо), наполненное 
водой, участницы гадания бросали свои кольца и под особые 
песни вынимали их; песня предсказывала судьбу той, чье 
кольцо вынимали во время ее исполнения [4, с. 161; 6, с. 137; 9, 
с. 204, 263-264; 10, с. 182; 12, с. 516; 13, с.139; 14, с. 459; 16, с. 
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56; 17, 71-72].
КС: Подблюдный (4, 6); 2, XXXV (9, 16); Подблюдная песня 

(10, 12, 13, 14); Гадание (17).
ПП: Источник 4: КС.----Текст статьи.  Источники 9, 16: 

КС.----Содержание.----Глава 2.----Текст комментария.----
Строфа XXXV.  Источник 6: КС.---Содержание.----Перечень 
толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.---Текст статьи.  Источники 10. 12, 14: КС.----Текст 
статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.----Текст статьи.  Источник 17: КС.----
Словник.---- Текст статьи.

4.2. На Святки гадала и Татьяна Ларина…

Татьяна, по совету няни
Сбираясь ночью ворожить,
Тихонько приказала в бане
На два прибора стол накрыть... [5, X]

Почему гадать нужно было именно в бане?

Ответ: Гадание представлялось нашим предкам как опасное 
общение с нечистой силой, поэтому и проходить оно должно 
было в соответствующем, не осененном «крестной силой» 
месте. Таким «нечистым местом» издавна считалась баня, хотя 
бы потому, что там никогда не было икон [2, с. 45; 13, с. 103; 16, 
с. 88; 17, с. 24].

КС: Банить (2); Баня (17); Ворожить (13); 5, X (16).
ПП: Источник 2: КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.---

-Содержание.---- Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 16: КС.----Содержание.----Глава 5.----Текст 
комментария.----Строфа X.  Источник 17: КС.----Словник.----
Текст статьи.
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4.3. Мы снова возвращаемся к гаданиям с подблюдными 
песнями в зимние Святки:

Из блюда, полного водою,
Выходят кольца чередою;
И вынулось колечко ей
Под песенку старинных дней:
«Там мужички-то всё богаты,
Гребут лопатой серебро,
Кому поем, тому добро
И слава!» Но сулит утраты
Сей песни жалостный напев;
Милей кошурка сердцу дев. [5, VIII]

Кольцо Татьяны было вынуто под песню, предвещающую 
смерть. А что сулит песня про кошурку?

Ответ: «Кошурка» (Кошечка) – название одной из 
подблюдных песен; предвещает замужество [9, с. 263-264; 10, 
с. 116; 13, с. 139; 16, с. 87-88].

КС: 5, VIII (9, 16); Кошурка (10); Подблюдная песня (17).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Строфа VIII. Источник 10: КС.--
--Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
указатель словарных статей.----Текст статьи.

4.4. 
Татьяна поясок шелковый
Сняла, разделась и в постель
Легла. Над нею вьется Лель,
А под подушкою пуховой
Девичье зеркало лежит,
 Утихло все. Татьяна спит. [5, X]
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Как вам кажется, Татьяна каждый раз, отходя ко сну, клала 
под подушку зеркало?

Ответ: Нет, только в том случае, когда собиралась гадать 
«на сон». Во время такого гадания под подушку кладут зеркало 
[9, с. 268-269; 13, с. 103; 16, с. 88-89].

КС: 5, Х (9, 16); Ворожить (13).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Строфа Х.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

4.5. Святочный сон Татьяны начинался так:

В сугробах снежных перед нею
Шумит, клубит волной своею
Кипучий, темный и седой
Поток, не скованный зимой;
Две жердочки, склеены льдиной,
Дрожащий, гибельный мосток,
Положены через поток… [5, XI]

Что предсказывают в «гадании на сон» водный поток и мост 
через него?

Ответ: Переправа через водный поток во сне предрекала 
свадьбу и смерть. Сон оказался вещим: Татьяна вышла замуж, 
на дуэли погиб Ленский [9, с. 269-270; 13, с. 179; 16, с. 89; 17, 
с. 221-222].

КС: 5, XI (9, 16); Мосток, поток (13); Мост (17).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

15.----Текст комментария. ---- Строфа XI.  Источник 13: КС.--
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--Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 17: КС.----Словник.----Текст статьи.

4.6. Провожатым по лесу в вещем сне Татьяны выступает 
медведь. 

Но вдруг сугроб зашевелился,
И кто ж из-под него явился?
Большой взъерошенный медведь… [5, XII]

Он мчит ее лесной дорогой;
Вдруг меж дерев шалаш убогой;
Кругом все глушь; отвсюду он
Пустынным снегом занесен,
И ярко светится окошко,
И в шалаше и крик, и шум;
Медведь промолвил: «Здесь мой кум:
Погрейся у него немножко!» [5, XV]

Случайно ли автор  вводит в канву романа  говорящего 
медведя?

Ответ: По народным поверьям появление медведя во сне на 
Святки предвещает женитьбу или замужество. В фольклоре же 
медведь – хозяин леса, кум или двойник лешего: недаром же он 
приводит Татьяну на сборище лесной нечести, предводителем 
которой является его кум и любимый человек героини [9, с. 
270-271; 11, с. 231-232; 13, с. 129; 16, с. 89; 17, с. 211-212].

КС: 5, XII (9, 16); Медведь (11, 13, 17).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Строфа XII.  Источник 11: КС.----
Алфавитный указатель.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----
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Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 17: КС.----Словник.----Текст статьи.

4.7. В «мистической» пятой главе романа Александр 
Сергеевич называет любимую книгу своей героини:

Хоть не являла книга эта
Ни сладких вымыслов поэта,
Ни мудрых истин, ни картин,
Но ни Виргилий, ни Расин,
Ни Скотт, ни Байрон, ни Сенека,
Ни даже Дамских Мод Журнал
Так никого не занимал:
То был, друзья, Мартын Задека…[5, XXII]

Так что это была за книга?

Ответ: Книга, объясняющая значение снов, толкователь 
снов, сонник, авторство которой приписывалось Мартыну 
Задеке [9, с. 276-277; 13, с. 56; 14, с. 420-421; 16, с. 92].

КС: 5, XXII (9, 16); Задека Мартын (13); Мартын Задека 
(14).

ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
5.----Текст комментария.----Строфа XXII. Источник 13: КС.---
- Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи. Источник 14: КС.----Текст статьи.

4.8. В последних строфах романа читаем:

Промчалось много, много дней
С тех пор, как юная Татьяна
И с ней Онегин в смутном сне
Явилися впервые мне – 
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И даль свободного романа
Я сквозь магический кристалл
Еще не ясно различал. [8, L]

Что за «магический кристалл» помог автору увидеть 
будущий роман?

Ответ: Магический кристалл – шар из прозрачного стекла, 
который использовали как прибор при гадании [1, с. 319; 9, с. 
370; 13, с. 126; 16, с. 130].

КС: Сквозь магический кристалл (1); 8, L (9, 16); Магиче-
ский кристалл (13).

ПП: Источник 1: КС.----Алфавитный указатель.----Текст 
статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 8.----Текст 
комментария.----Строфа L.  Источник 13: КС.----Содержание.---
-Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

Пролог к пятой теме

Краткой формулой «дуэльной» шестой главы романа 
выступает цитата из канцоны гения Возрождения Франческо 
Петрарки. В переводе эпиграф звучит так: «Там, где дни облачны 
и кратки, / Родится племя, которому не больно умирать». У 
Пушкина эпиграф дан на языке оригинала. На каком?

Ответ: На итальянском [13, с. 64; 14, с.456].
КС: Петрарка (13, 14).
ПП: Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 

словарных статей.---- Текст статьи.  Источник 14: КС.----Текст 
статьи.

  Пролог от эпиграфа к главе, бытописующей один из самых 
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кровавых обычаев эпохи Пушкина, подводит нас к пятой теме 
игры

«Обычай – деспот меж людей…» [1, XXV]

Вопросы

5.1. Перед вами отрывок из рассказа няни Татьяны о своем 
далеком прошлом:

Я горько плакала со страха,
Мне с плачем косу расплели
Да с пеньем в церковь повели. [3, XVIII]

Чему предшествовал старинный обычай «расплетания 
косы»?

Ответ: Вступлению в брак. Девушки обычно носили одну 
косу. Перед венчанием невесте раплетали косу и заплетали 
волосы в две косы, как подобает замужней женщине [9, с. 220; 
13, с. 121; 16, с. 65].

КС: 3, XVIII (9, 16); Косу расплести (13).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

3.----Текст комментария.----Строфа XVIII.  Источник 13: КС.--
--Содержание.---- Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

5.2.
Плащи бросают два врага.
Зарецкий тридцать два шага
Отмерил с точностью отменной,
Друзей развел по крайний след,
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И каждый взял свой пистолет. [6, XXIX]

Одна из самых напряженных сцен романа – сцена дуэли. В 
чем смысл этого страшного обычая?

Ответ: Дуэль – поединок, происходящий по определенным 
правилам, цель которого – защита чести оскорбленного словом 
или действием человека [9, с. 92; 12, с. 215; 13, с. 110-111].

КС: Дуэль (9, 12, 13).
ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Очерк дворянского 

быта онегинской поры.----Дуэль.----Текст очерка.  Источник 
12: КС.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.

5.3.
Она езжала по работам,
Солила на зиму грибы,
Вела расходы, брила лбы,
Ходила в баню по субботам,
Служанок била осердясь… [2, XXXII]

В перечне хозяйственных забот Лариной-старшей вроде бы 
все понятно, кроме выражения «брила лбы». Что это значит?

Ответ: «Брить лбы» – отдавать в рекруты (в солдаты). По 
обычаю тех времен мужчинам, годным к военной службе, на 
голове сбривали волосы спереди; непригодным – выбривали 
затылок. Помещики могли «брить лбы» своим крестьянам, то 
есть отдавать их в солдаты, что и делала Ларина [9, с. 202-203; 
10, с. 33; 13, с. 98-99; 14, с. 336; 15, с. 113; 16, с. 55].

КС: 2, XXXII (9, 16); Брить лбы (10, 13, 14, 15).
ПП: Источник 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 2.----Текст 
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комментария.----Строфа XXXII.  Источники 10, 14: КС.----
Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
указатель словарных статей.----Текст статьи.  Источник 15: 
КС.----Оглавление.----Алфавитный указатель толкуемых слов.-
---Текст очерка.

5.4.
Есть место: влево от селенья,
Где жил питомец вдохновенья,
Две сосны корнями срослись;
Под ними струйки извились
Ручья соседственной долины.
Там пахарь любит отдыхать,
И жницы в волны погружать
Приходят звонкие кувшины;
Там у ручья в тени густой
Поставлен памятник простой. [6, XL]

«Там у ручья в тени густой / Поставлен памятник 
простой». Это памятник на могиле Ленского и, по всему видно, 
он похоронен за оградой кладбища как самоубийца. Всех 
погибших на дуэли хоронили так?

Ответ: Нет, только тех, чья смерть не была зарегистрирована 
как убийство во время дуэли и при отсутствии судебного 
разбирательства по этому поводу [9, с. 105; 13, с. 182].

КС: Дуэль (9); «Там у ручья в тени густой / Поставлен 
памятник простой» (13).

ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Очерк дворянского 
быта онегинской поры.----Дуэль.----Текст очерка. Источник 
13: КС.----Содержание.----Реминисценции и построчный 
комментарий к роману.----Комментарии к отдельным строкам и 
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словосочетаниям.----Глава 6.----Текст комментария.

5.5.  В последней главе романа Евгений, сраженный 
равнодушием Татьяны, заболевает:

Онегин сохнет – и едва ль
Уж не чахоткою страдает.
Все шлют Онегина к врачам,
Те хором шлют его к водам. [8, XXXI]

К каким водам шлют бедного героя врачи?

Ответ: К минеральным. В 20-е годы XIX века в 
аристократических кругах было принято ездить лечиться от 
любых болезней к источникам минеральных вод [9, с. 360; 13, 
с. 184; 16, с. 124].

КС: 8, XXXI (9, 16); «Все шлют Онегина к врачам, / Те 
хором шлют его к водам» (13).

ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
8.----Текст комментария.----Строфа XXXI.  Источник 
13: КС.----Содержание.----Ременисценции и построчный 
комментарий к роману.-----Комментарий к отдельным строкам 
и словосочетаниям.----Глава 8.----Текст комментария.

5.6. Пятая глава романа заканчивается сценой:

Мазурка раздалась. Бывало,
Когда гремел мазурки гром,
В огромной зале все дрожало,
Паркет трещал под каблуком…[5, XLII]

Однообразный и безумный,
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Как вихорь жизни молодой,
Кружится вальса вихорь шумный;
Чета мелькает за четой… [5, XLI]

И в котильон ее зовет…[5, XLIII. XLIV]

Котильон, мазурка, вальс… А каким танцем во времена 
Онегина обычно завершался бал? 

Ответ: Обычно бал заканчивался котильоном [9, с. 89; 12, 
с. 327; 13, с. 121-122, 127; 16, с. 96].

КС: Бал, котильон, мазурка (9); Котильон (12); Котильон, 
мазурка (13); 5, XLIII. XLIV (16).

ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Очерк дворянского 
быта онегинской поры.----Бал.----Текст очерка.  Источник 12: 
КС.----Содержание статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Тексты статей.  Источник 
16: КС.----Содержание.----Глава 5.----Текст комментария.----
Строфа XLIII. XLIV.

5.7. 
Конечно, вы не раз видали
Уездной барышни альбом,
Что все подружки измарали
С конца,  с начала и кругом. [4, XXVIII] 

По модному обычаю начала XIX века каждая молодая 
девушка имела альбом. Мы привыкли, что в современных 
альбомах хранятся фотографии или марки. В те времена 
альбомы предназначались для другого. Что же хранили альбомы 
пушкинской эпохи?
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Ответ: Это были тетради, предназначенные для стихов, 
рисунков, посвящений, оставляемых на память владелице 
блокнота (тогдашние альбомы выглядели как современные 
тетради или блокноты) [9, с. 241-242; 12, с. 36; 13, с. 92].

КС: 4, XXVIII (9); Альбом (12, 13).
ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Глава 4.----Текст 

комментария.----Строфа XXVIII.  Источник 12: КС.----Текст 
статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.---- Общий указатель 
словарных статей.----Текст статьи.

5.8. Что за милый обычай столичных лакеев спать на шубах 
своих хозяев у входа в театр описывает Пушкин в первой главе?

Еще амуры, черти, змеи
На сцене скачут и шумят;
Еще усталые лакеи
На шубах у подъезда спят…[1, XXII]

Ответ: В начале XIX века в театрах не было гардеробов, и 
зрители оставляли верхнюю одежду на улице, на руках у своих 
лакеев (слуг)  [9, с. 152; 15, с. 240; 16, с.28].

КС: 1, XXII (9, 16); Театр (15).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

1.----Текст комментария.----Строфа XXII.  Источник 15: КС.---
-Оглавление.----Глава 13. Быт и досуг.----Театр.----Текст главы.

Пролог к шестой теме

Главу седьмую «Евгения Онегина» предваряют целых 
три эпиграфа, все они посвящены Москве. Это отрывки 
из стихотворных произведений И. И. Дмитриева, Е. А. 
Баратынского, А. С. Грибоедова. Кто из этих поэтов несколько 
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раз упоминается в тексте романа? Например:

Певец Пиров и грусти томной,
Когда б еще ты был со мной…[3, XXX]

Или:

…Но я бороться не намерен
Ни с ним покамест, ни с тобой,
Певец финляндки молодой! [5, III]

Ответ: Евгений Абрамович Баратынский [9, с. 226, 260; 13, 
с. 23-24; 16, с. 68, 86].

КС: 3, XXX; 5, III (9, 16); Баратынский, Грибоедов, 
Дмитриев (13).

ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Главы 3, 
5.----Текст комментария.----Строфы (соответственно) XXX, 
III.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
словарных статей.----Тексты статей.

  «Московская» седьмая глава романа вносит в него некую 
патриархальность: старинные названия улиц и церквей, обилие 
непонятных нам, устаревших или сменивших свое значение 
слов… Впрочем, таких слов достаточно во всех главах «Евгения 
Онегина». О них – следующая тема игры

«Привычки милой старины…» [2, XXXV]

Вопросы

6.1. Из характеристики героя, чьим именем назван роман:

Онегин был по мненью многих
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(Судей решительных и строгих)
Ученый малый, но педант… [1, V]

Любопытно, что определение «педант» мы видим и в 
характеристике старого дуэлянта и сплетника Зарецкого:

В дуэлях классик и педант,
Любил методу он из чувства…[6, XXVI]

Так чем же схожи Онегин и Зарецкий?

Ответ: Ничем. В эпоху Пушкина слово «педант» имело 
два значения: педант – человек, судящий обо всем, исходя 
из своих знаний и принципов, не считаясь с мнением других 
(и это – педант Онегин); педант – человек, неукоснительно 
соблюдающий мелочные, формальные правила и условия (и это 
– педант Зарецкий) [6, с. 131; 13, с. 136; 14, с. 453].

КС: Педант (6, 13, 14).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Текст статьи.  Источник 
14: КС.----Текст статьи.

6.2. Все стремительные передвижения главного героя 
романа связаны с почтой:

Так думал молодой повеса,
 Летя в пыли на почтовых…[1, II]

Прочтя печальное посланье,
Евгений тотчас на свиданье
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Стремглав по почте поскакал…[1, LII]

Что бы это значило?

Ответ: Почтовые – лошади, которые содержались на 
государственных почтовых станциях и на которых перевозили 
не только почту, но и путешествующих людей [4, с. 372; 6, с. 
148; 9, с. 107-108; 10, с. 193; 12, с. 540; 13, с. 140; 14, с. 465; 15, 
с. 197; 16, с. 19, 38].

КС: Почта (4, 6, 14); 1, II ; 1, LII (9, 16); Почтовые. Почтовый 
(10, 12, 13, 15).

ПП: Источники 4, 10, 12, 14: КС.----Текст статьи.  
Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых слов 
и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.----Текст 
статьи.  Источники 9, 16: КС.-----Содержание.----Глава 1.---
- Текст комментария.----Строфы II, LII.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 15: КС.----Оглавление.----Алфавитный 
указатель толкуемых слов.----Текст статьи.

6.3. Кажется, это слово (и производные от него) встречается 
на каждой странице романа в различных ситуациях и контекстах. 
Посудите сами. «Вот наш герой подъехал к сеням…» [1, 
XXVIII]. А это Ольга – «В глуши, под сению смиренной, / 
Невинной прелести полна…» [2, XXI]. Или «И сени расширял 
густые / Огромный, запущённый сад…» [2, I]. Вдруг «Заспорят 
о могильной сени» [6, XVIII] Онегин с Ленским. В чем же секрет 
этого вездесущего слова?

Ответ: Здесь присутствуют два слова, два понятия, которые 
в современном языке практически не употребляются. Первое 
слово – сени – прихожая, передняя, помещение между жилыми 
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комнатами и крыльцом дома, избы; вестибюль большого здания. 
К примеру: «Ночлег отводят от сеней / До самой девичьи» [6, 
I]. Или: «К ее крыльцу, стеклянным сеням / Он подъезжает 
каждый день…» [8, XXX]. Второе понятие – многозначное 
слово «сень» – употреблялось в основном в поэтической речи. 
Итак, сень – лиственный покров деревьев («Лесов таинственная 
сень / С печальным шумом обнажалась» [4, XL]); край, область, 
местность («Простите ж, сени, / Где дни мои текли в глуши…» 
[6, XLVI]); сень в сочетании с такими прилагательными, как 
«таинственная», «могильная», «гробовая», означала смерть, 
загробную жизнь («А я, быть может, я гробницы / Сойду в 
таинственную сень» [6, XXII]). [5, с. 379-380; 6, с. 173; 12, с. 
621-622; 14, с. 489; 16, с. 31, 41, 52, 100].

КС: Сънить (5); Сени (6, 12); Сенной (14); Сень (6, 12, 14); 
1, XXVIII; 2, I; 2, XXI; 6, XVIII (16).

ПП: Источники 5, 12, 14: КС.----Текст статьи.  Источник 6: 
КС.----Содержание.----Перечень толкуемых слов и устойчивых 
словосочетаний в алфавитном порядке.---Текст статьи.  
Источник 16: КС.----Содержание.----Главы 1, 2, 6.----Текст 
комментария.----Строфы (соответственно) XXVIII, I, XXI,  
XVIII.

6.4. И вновь мы возвращаемся к самой драматической сцене 
романа – к сцене дуэли:

Вот пистолеты уж блеснули.
Гремит о шомпол молоток.
В граненый ствол уходят пули,
И щелкнул в первый раз курок.
Вот порох струйкой сероватой
На полку сыплется. [6, XXIX]
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На какую полку высыпали порох?

Ответ: Полка – часть затвора для засыпания пороха у 
старинных кремниевых пистолетов и ружей [6, с. 141; 9, с. 304; 
10, с. 187-188; 12, с. 525; 14, с. 461; 16, с. 102].

КС: Полка (6, 10, 12, 14); 6, XXIX (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 6.----Текст комментария.----Строфа XXIX. Источники 
10, 12, 14: КС.----Текст статьи.

6.5. В современном языке слово «инвалид» означает 
человека, лишенного способности работать. В XIX веке это 
слово употреблялось явно в ином значении. Откроем главу 
вторую «Евгения Онегина»:

…Так точно старый инвалид
Охотно клонит слух прилежный
Рассказам юных усачей…[2, XVIII]

В этой же главе и Онегина называют «инвалидом» [2, XIX]. 
Что же означало это слово в эпоху Пушкина?

Ответ: В начале XIX века инвалидом называли вышедшего 
в отставку военного; в более широком смысле это слово было 
синонимом слова «ветеран» [3, с. 44; 9, с. 195; 13, с. 115; 16, с. 
50, 51].

КС: Инвалидъ (3); 2, XVIII; 2, XIX (9, 16); Инвалид (13).
ПП: Источник 3: КС.----Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.-

---Содержание.----Глава 2.----Текст комментария.----Строфы 
XVIII, XIX.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
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указатель словарных статей.----Текст статьи.

6.6. Мы все знаем, что верста – самая большая мера длины, 
которой измерялись дороги, реки и т. д. Но вот встречаем в 
романе:

И версты, теша праздный взор,
В глазах мелькают, как забор. [7, XXXV]

Как мера длины может «мелькать в глазах»?

Ответ. Слово «верста» имело в те времена и другое 
значение. Так называли полосатые столбы, отмечающие на 
дороге каждую версту [2, с. 181; 6, с. 34; 9, с. 324; 10, с. 43; 12, 
с. 111; 13, с. 101; 14, с. 344; 16, с. 112].

КС: Верста (2, 6, 10, 12, 13, 14); 7, XXXV (9, 16).
ПП: Источники 2, 6,10, 12, 14: КС----Текст статьи.  

Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых слов 
и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.----
Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
7.----Текст комментария.----Строфа XXXV.  Источник 13: КС.-
---Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

6.7. 
Задумавшись, моя душа,
Прелестным пальчиком писала
На отуманенном стекле
Заветный вензель О да Е. [3, XXXVII]

Тут был на эпиграммы падкий,
На все сердитый господин:
На чай хозяйский слишком сладкий,
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На плоскость дам, на тон мужчин,
На толки про роман туманный,
На вензель, двум сестрицам данный… [8, XXV]

Чем отличается вензель, который выводит на стекле 
влюбленная Татьяна, от вензеля, данного двум сестрам?

Ответ: Вензель – начальные буквы имени и фамилии, 
сплетенные красивым узором. Также вензель – это драгоценное 
украшение, составленное из начальных букв имени и отчества 
лиц царской фамилии: такие украшения носили придворные, 
состоящие при этих лицах, например, придворные дамы 
императрицы [6, с. 34; 9, с. 358; 14, с. 343; 16, 123].

КС: Вензель (6, 14); 8, XXV (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источник 9, 16: КС.----Содержание.--
--Глава 8.----Текст комментария.----Строфа XXV.  Источник 14: 
КС.----Текст статьи.

6.8. 
И постепенно в усыпленье
И чувств и дум впадает он,
А перед ним воображенье
Свой пестрый мечет фараон. [8, XXXVII]

Перед мысленным взором Онегина проходят важные 
эпизоды его жизни, и почему-то в этом контексте появляется 
знакомый по учебникам истории древний титул – «фараон». 
Есть этому какое-нибудь объяснение?

Ответ: Фараон – азартная карточная игра, в ходе которой 
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один из игроков быстро раскладывает (мечет) карты вправо и 
влево; мелькание карт сравнивается с картинами жизни главного 
героя [9, с. 366-367; 12, с. 716; 14, с. 512; 15, с. 231; 16, с. 126].

КС: 8, XXXVII (9, 16); Фараон (12, 14, 15).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

8.----Текст комментария.----Строфа XXXVII.  Источники 12, 
14: КС.----Текст статьи.  Источник 15: КС.----Оглавление.----
Алфавитный указатель толкуемых слов.----Текст статьи.

Пролог к седьмой теме

  «Прощай, и если навсегда, то навсегда прощай». Эти 
печальные строки из стихотворения Джорджа Байрона 
Александр Сергеевич взял эпиграфом к последней главе своего 
романа. Что вы можете сказать об отношении Пушкина к 
великому английскому поэту-романтику?

Ответ: В юности Александр Сергеевич увлекался поэзией 
Байрона. В более зрелые годы боролся с влиянием поэта-
романтика на свое творчество. Роман в стихах «Евгений 
Онегин» показал, что борьба эта окончилась победой Пушкина 
и уходом его от романтической традиции соединения автора с 
лирическим героем.

Как Байрон, гордости поэт,
Как будто нам уж невозможно
Писать поэмы о другом,
Как только о себе самом. [1, LVI]. [13, с. 22-23; 
14, с.325].

КС: Байрон (13, 14).
ПП: Источник 13: КС.----Содержание.----Общий указатель 
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словарных статей.----Текст статьи.  Источник 14: КС.----Текст 
статьи.

  Превосходное знание литературы позволяло Пушкину 
давать меткие и краткие характеристики своим собратьям по 
перу (в том числе и Байрону), их творчеству, вводить в канву 
романа литературоведческие термины. Это мы и увидим, 
отвечая на вопросы седьмой темы игры

«Ей рано нравились романы…» [2, XIX]

Вопросы

7.1. 
И кстати я замечу в скобках,
Что речь веду в моих строфах
Я столь же часто о пирах,
О разных кушаньях и пробках,
Как ты, божественный Омир,
Ты, тридцати веков кумир! [5, XXXVI]

Если человечество помнит кого-то три тысячи лет, 
то, естественно, имя этого человека в веках может 
трансформироваться. Как называем мы сегодня «божественного 
Омира»?

Ответ: Гомер [9, с. 284; 13, с. 34; 14, с. 442; 16, с. 95].
КС: 5, XXXVI (9, 16); Омир (13,14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Строфа XXXVI.  Источник 13: КС.-
---Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 14: КС.----Текст статьи.
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7.2. Как явствует из текста романа, Онегин знал не только 
французский язык, но и

Он знал довольно по-латыне,
Чтоб эпиграфы разбирать,
 Потолковать об Ювенале… [1, VI]

А что, собственно, мог сказать об Ювенале Онегин?

Ответ: Децим Юний Ювенал – знаменитый древнеримский 
поэт-сатирик, профессиональный ритор-декламатор [8, с. 307; 
9, с. 132; 10, с. 298; 13, с. 88; 14, с. 539].

КС: Ювенал (8, 10, 13, 14); 1, VI (9).
ПП: Источник 8: КС.----Указатель.----Текст статьи.  Источник 

9: КС.----Содержание.----Глава 1.----Текст комментария.---
-Строфа VI. Источник 10: КС.----Текст статьи.  Источник 13: 
КС.----Содержание.----Общий указатель словарных статей.----
Текст статьи.  Источник 14:  КС.----Текст статьи.

7.3.
Владимир Ленский посетил
Соседа памятник смиренный,
И вздох он пеплу посвятил;
И долго сердцу грустно было.
«Poor Yоrick!» – молвил он уныло. [2, XXXVII]

Слова какого знаменитого литературного героя повторил 
Ленский над могилой Дмитрия Ларина?

Ответ: «Бедный Йорик!» – восклицание Гамлета, героя 
одноименной трагедии Шекспира, у могилы королевского шута 
Йорика [1, с. 407; 9, с. 207; 13, с. 172; 16, с. 57].
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КС: Бедный Йорик! (1); 2, XXXVII (9, 16); «Poor Yorik!» 
(13).

ПП: Источник 1: КС.----Содержание.----Алфавитный 
указатель.----Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 2.----Текст комментария.----Строфа XXXVII.  Источник 
13: КС.----Содержание.----Иноязычные включения в тексте 
романа.----Текст статьи.

7.4. Данный вопрос связан со следующим разговором 
Онегина с Ленским:

 – Я модный свет ваш ненавижу:
Милее мне домашний круг,
Где я могу… – опять эклога!
Да полно, милый, ради бога.
Ну что ж? ты едешь: очень жаль.
Ах, слушай, Ленский; да нельзя ль
Увидеть мне Филлиду эту…[3, II]

Что общего между эклогой и Филлидой?

Ответ: Эклога – литературное произведение 
(стихотворение), воспевающее простую сельскую жизнь. 
Филлида – имя героини эклог [9, с. 209; 13, с. 78, 163; 14, с. 515, 
533; 16, с. 59-60].

КС: 3, II (9, 16); Филлида (13, 14); Эклога (13,14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

3.----Текст комментария.----Строфа II.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Тексты 
статей.  Источник 14: КС.----Тексты статей.

7.5. Говоря о современном ему театре, Александр Сергеевич 
замечает:
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Там наш Катенин воскресил
Корнеля гений величавый … [1, XVIII]

Каким образом литератор П. А. Катенин воскресил 
Пьера Корнеля, одного из основоположников французского 
классицизма?

Ответ: Катенин переводил и ставил на русской сцене 
трагедии Корнеля [9, с. 148; 13, с. 43, 45; 14, с. 400; 16, с. 27].

КС: 1, XVIII (9, 16); Катенин (13); Корнель (13, 14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

1.----Текст комментария.----Строфа XVIII.  Источник 13: КС.---
-Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Тексты 
статей.  Источник 14: КС.----Тексты статей.

7.6. В перечне гостей, явившихся на именины Татьяны 
Лариной, фигурирует и некто Буянов, которого Пушкин 
называет своим двоюродным братом. Почему?

Мой брат двоюродный, Буянов,
В пуху, в картузе с козырьком
(Как вам, конечно, он знаком)…[5, XXVI]

Ответ: Буянов – герой сатирической поэмы «Опасный 
сосед». Александр Сергеевич в шутку называет Буянова своим 
двоюродным братом, так как его «литературным отцом», то 
есть автором вышеназванной поэмы, был Василий Львович 
Пушкин, дядя поэта [9, с. 279; 14, с. 339; 16, с. 93].

КС: 5, XXVI (9, 16); Буянов (14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

5.----Текст комментария.----Строфа XXVI.  Источник 14: КС.-
---Текст статьи.
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7.7. В одной из глав «Евгения Онегина» автор сравнивает 
семейную жизнь с романами Лафонтена:

Меж тем как мы, враги Гимена,
В домашней жизни зрим один
Ряд утомительных картин,
Роман во вкусе Лафонтена…[4, L]

Современного читателя это сравнение может удивить: ведь 
знаменитый француз писал в основном басни. Причем же здесь 
романы?

Ответ: В данной строфе Пушкин ссылается на 
многочисленные семейные романы забытого ныне немецкого 
писателя Августа Лафонтена, однофамильца известного 
баснописца [9, с. 255-256; 13, с. 48; 14, с. 410; 16, с.84].

КС: 4, L (9, 16); Лафонтен (13, 14).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

4.----Текст комментария.----Строфа L.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.  Источник 14: КС.----Тексты статей.

7.8. Мог ли Онегин указать, каким стихотворным размером 
написан роман о нем? При ответе вам поможет следующая 
цитата:

Высокой страсти не имея
Для звуков жизни не щадить,
Не мог он ямба от хорея,
Как мы ни бились, отличить.
Бранил Гомера, Феокрита;
Зато читал Адама Смита… [1, VII]
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Ответ: Нет. Ямб, хорей – размеры стихосложения, а Онегин 
их не мог отличить друг от друга [5, с. 561, 677; 18, с. 378-379, 
402-404].

КС: Хорей (5, 18); Ямб (18); Ямбъ (5).
ПП: Источник 5: КС.----Тексты статей.  Источник 18: КС.--

--Алфавитный указатель.----Тексты статей.

Пролог к восьмой теме игры

Эпиграф к главе четвертой пушкинского шедевра 
принадлежит политическому деятелю и финансисту Жаку 
Неккеру, кстати, отцу Жермены де Сталь, чьими романами 
зачитывалась Татьяна Ларина. А как назывались эти романы?

Ответ: «Дельфина», «Коринна, или Италия» [13, с. 171; 14, 
с.496].

КС: Madame de Staёl, де Сталь (13); Сталь Анна Луиза 
Жермен де (14).

ПП: Источник 13: КС.----Содержание.----Иноязычные 
включения в тексте романа.----Текст статьи.  Источник 14: КС.-
---Текст статьи.

От модных романов Жермены де Сталь мы переходим к 
теме восьмой

«Лихая мода, наш тиран…» [5, XLII]

Вопросы

8.1. Александр Сергеевич почти не сравнивает героев 
романа с реально существовавшими людьми. Однако есть и 
исключения:
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Второй Чадаев, мой Евгений,
Боясь ревнивых осуждений,
В своей одежде был педант
И то, что мы назвали франт. [1, XXV]

Петр Яковлевич Чадаев (Чаадаев) – блестящий офицер, 
философ, писатель. Онегин – не первое, не второе, не третье. 
Так почему же он – «второй Чадаев»? 

Ответ: Чадаев также (как и Онегин) отличался утонченным 
вкусом и умение одеваться возвел в ранг искусства [9, с. 154; 
13, с. 83-84].

КС: 1, XXV (9); Чадаев (13).
ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Глава 1.----Текст 

комментария.----Строфа XXV.  Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

8.2. В перечне предметов, украшавших кабинет Онегина, 
есть «Все, чем для прихоти обильной / Торгует Лондон 
щепетильный…» [1, XXIII]. Так чем же в онегинскую эпоху 
торговал Лондон с Россией?

Ответ: Галантерейными и парфюмерными товарами. В 
языке XVIII и начала XIX века слово «щепетильный» означало 
«галантерейный», «парфюмерный» [6, с. 217; 9, с. 152; 12, с. 
791; 16, с. 29].

КС: Щепетильный (6, 12); 1, XXIII (9, 16).
ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень 

толкуемых слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном 
порядке.----Текст статьи.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.-
---Глава 1.----Текст комментария.----Строфа XXIII.  Источник 
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12: КС.----Текст статьи.

8.3. 
Примчался к ней, к своей Татьяне
………………………………….
Княгиня перед ним, одна,
Сидит, не убрана, бледна…[8, XL]

Мог ли в этот момент на Татьяне быть одет шлафор, столь 
любимый ее матушкой (помните, «…И обновила наконец / На 
вате шлафор и чепец.» [2, XXXIII])?

Ответ: Да. Княгиня была «не убрана», то есть одета по-
домашнему, а шлафор (шлафрок, шлафорк) – это домашний 
халат [5, с. 639; 6, с. 216; 10, с. 288; 12, с. 782; 13, с. 163; 14, с. 
530; 15, с. 177; 16, с. 55].

КС: Шлафрокъ (5); Шлафор (6, 10, 13, 14, 15); Шлафорк (6); 
Шлафрок (6, 10, 12, 15); 2, XXXIII (16).

ПП: Источники 5, 10, 12, 14, 15: КС.----Текст статьи.  
Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 
слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.--
--Текст статьи.  Источник 13: КС.----Содержание.----Общий 
указатель словарных статей.----Текст статьи.  Источник 16: КС.-
---Содержание.----Глава 2.----Текст комментария.----Строфа 
XXXIII.

8.4.
И путешественник залетный,
Перекрахмаленный нахал,
В гостях улыбку возбуждал
Своей осанкою заботной…[8, XXVI]
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Современники Пушкина понимали, что значит 
«перекрахмаленный нахал». Понимаете ли это вы?

Ответ: Среди модников 1820-х годов было принято носить 
накрахмаленные шейные платки. «Перекрахмаленный» – это 
тот, кто переусердствовал по части моды, что в высшем свете 
считалось вульгарным [9, с. 359; 13, с. 137; 16, с. 123].

КС: 8, XXVI (9, 16); Перекрахмаленный нахал (13).
ПП: Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 

8.----Текст комментария.----Строфа XXVI.  Источник 13: КС.-
---Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

8.5.
Он счастлив, если ей накинет
Боа пушистый на плечо…[8, XXX]

Что бы это значило, если по определению из словаря В. И. 
Даля «боа – величайшая на земле змея» [2, с. 100]?

Ответ: Боа – дамский шарф из меха или перьев, чье название 
происходит от латинского наименования змеи (boa) [2, с. 100; 6, 
с. 26; 9, с. 360; 10, с. 28; 12, с. 84; 13, с. 96; 14, с. 332]

КС: Боа (2, 6, 10, 12, 13, 14); 8, ХХХ (9).
ПП: Источники 2, 10, 12, 14: КС.----Текст статьи.  

Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 
слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.-
---Текст статьи.  Источник 9: КС.----Содержание.----Глава 
8.-----Текст комментария.----Строфа ХХХ.  Источник 13: КС.-
---Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.
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8.6. 
Надев широкий боливар
Онегин едет на бульвар
И там гуляет на просторе,
Пока недремлющий брегет
Не прозвонит ему обед. [1, XV]

Каждый франт начала XIX века носил боливар и имел 
брегет. Интересно, что эти модные аксессуары названы именами 
известных людей. Каких?

Ответ: Боливар – шляпа, названная именем Симона 
Боливара, вождя борцов за независимость испанских колоний 
в южной Америке [6, с. 26; 9, с. 140; 10, с. 29; 12, с. 87; 13, с. 
96; 14, с. 332-333; 16, с. 24]. Брегет – карманные часы фирмы 
французского механика Абрахама-Луи Бреге [6, с. 28; 9, с. 141; 
10, с. 32; 12, с. 92; 13, с. 97; 14, с. 336; 16, с. 24].

КС: Боливар (6, 10, 12, 13, 14); Брегет (6, 10, 12, 13, 14); 1, 
XV (9, 16).

ПП: Источник 6: КС.----Содержание.----Перечень толкуемых 
слов и устойчивых словосочетаний в алфавитном порядке.----
Тексты статей.  Источники 9, 16: КС.----Содержание.----Глава 
1.----Текст комментария.---- Строфа XV.  Источники 10, 12, 14: 
КС.----Тексты статей.  Источник 13: КС.----Содержание.----
Общий указатель словарных статей.----Тексты статей.

8.7. В настоящее время берет – это головной убор для улицы. 
Почему же Татьяна  появляется в «малиновом берете» на 
великосветском рауте? Припоминаете: «Кто там в малиновом 
берете / С послом испанским говорит?» [8, XVII]? 

Ответ: В XIX веке женский берет являлся частью парадной 
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одежды и не снимался на балах, раутах, торжественных приемах 
[12, с. 68; 15, с. 185].

КС: Берет (12, 15). 
ПП: Источник 12: КС.----Текст статьи. Источник 15: КС.-

---Оглавление.----Алфавитный указатель толкуемых слов.----
Текст статьи.

8.8. 
Вошел. Полна народу зала;
Музыка уж греметь устала;
Толпа мазуркой занята;
Кругом и шум и теснота;
Бренчат кавалергарда шпоры…[1, XXVIII]

Сам автор романа отмечал, что в этом описании бала он 
допустил одну неточность. Какую?

Ответ: Кавалергарды (гвардейские офицеры) на балах не 
появлялись в шпорах [9, с. 162; 13, с. 115-116].

КС: 1, XXVIII (9); Кавалергард (13).
ПП: Источник 9: КС.----Содержание.----Глава 1.----Текст 

комментария.----Строфа XXVIII. Источник 13: КС.----
Содержание.----Общий указатель словарных статей.----Текст 
статьи.

  Завершить игру  хочется словами двух знаменитых 
людей, для которых «Евгений Онегин» стал путеводной 
звездой в жизни и в литературе. Эти слова о нескончаемости 
и о неисчерпаемости литературных шедевров. В предисловии 
к своему легендарному комментарию Пушкинского романа 
Юрий Михайлович Лотман заметил: «…живое произведение 
искусства нельзя прокомментировать “до конца”, как нельзя 
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его “до конца” объяснить» [9, с. 34]. Ему вторит Владимир 
Владимирович Набоков, но стихами:

Прощай же книга! Для видений – 
отсрочки смертной тоже нет.
С колен поднимется Евгений, –
но удаляется поэт.
И все же слух не может сразу
расстаться с музыкой, рассказу
дать замереть…судьба сама
еще звенит, – и для ума
внимательного нет границы – 
там, где поставил точку я:
продленный призрак бытия
синеет за чертой страницы,
как завтрашние облака, – 
и не кончается строка.
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